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The International Association of Geomorphologists 

 

Address of the IAG/AIG President 2013-2017 

New challenges for IAG 

 

Dear Honorary Fellows, Presidents, Dear National 

Delegates, dear members of the executive committee, 

dear friends and colleagues, 

 

C’est un grand honneur et une grande responsabilité 

que d’être élu Président De l’Association 

Internationale de Géomorphologie. Permettez moi 

tout d’abord de vous remercier de votre confiance et 

de vous dire la fierté que je ressens à ce qu’un 

membre  de l’Ecole Géomorphologique Française 

soit investi de cette fonction. 
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It is a great honour as well as a huge responsibility for 

me to have been elected President of the International 

Association of Geomorphologists. Let me first thank 

you from the bottom of my heart for the trust you have 

placed on me and tell you how proud I am that a 

member of the French School of Geomorphology has 

been chosen to carry out this beautiful task. 

 

 

Permettez moi de me présenter à vous en quelques 

mots. Je suis un géomorphologue spécialisé en 

géoarchéologie, professeur de Géomorphologie à 

l’Université de Paris Sorbonne et Vice Chancelier de 

l’Université Paris Sorbonne Abu Dhabi aux Emirats 

Arabes Unis. Mes terrains de prédilection sont la 

Méditerranée Orientale, les Balkans, le Moyen Orient 

et l’Asie Centrale. Je peux témoigner que pour ma 

génération la création de l’IAG a été un outil 

magnifique d’ouverture sur l’international. Depuis 

ma première participation au Congrès de Francfort 
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alors que j’étais étudiant en Master,  je n’ai cessé de 

rencontrer à chaque conférence de l’IAG des 

collègues étrangers partageant la même passion 

pour la géomorphologie dont beaucoup sont 

devenus des partenaires scientifiques et des amis. 

 

Allow  me to introduce myself briefly. I am a 

geomorphologist specialising in geoarchaeology. I am 

a professor of Geomorphology at the University of 

Paris Sorbonne and the current Vice Chancelor of the 

University of Paris Sorbonne Abu Dhabi in the United 

Arab Emirates. I have been working mainly in the 

Eastern Mediterranean, the Balkans, the Middle East 

and Central Asia. My research experience so far is a 

good illustration of how the creation of the IAG was a 

wonderful tool offering researchers like myself 

international relationships. Eversince my first 

participation to an IAG conference, and that was in 

Frankfurt while I was still a Master’s student, each IAG 

conference has been for me a very precious 
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opportunity to come together with colleagues from 

abroad sharing the same passion for geomorphology. 

Many of them have become valuable scientific 

partners as well as friends. 

 

 La création par Morgan de Dapper du Working 

Group on Geoarchaeology m’a ensuite permis de 

participer à la structuration d’un réseau dynamique 

dans mon thème de recherche. Convaincu de 

l’importance des enjeux de l’existence d’une 

association internationale pour les 

géomorphologues du monde entier je me suis engagé 

très tôt dans la vie associative de notre discipline, en 

France d’abord au sein du groupe Français de 

Géomorphologie où j’ai été trésorier, puis Président 

du Groupe Français de Géomorphologie de 2004 à 

2009, au sein de l’IAG ensuite en tant que Chairman 

du Working Group on Geoarchaeology de 2001 à 

2009, puis Vice President de l’IAG de 2009 à 

aujourd’hui. Si le GFG a été capable d’organiser 
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brillamment cette manifestation, c’est grâce au 

travail acharné du comité d’organisation présidé par 

Stéphane Costa et à celui du comité scientifique 

présidé par Monique Fort et Marie Françoise André, 

mais il nous faut rendre également hommage au 

travail difficile des fondateurs du Groupe Français de 

Géomorphologie qui ont construit le groupe et fondé 

sa revue « Géomorphologie, Reliefs Processus 

Environnements ». Bernard Dumas notre premier 

Président, Jean-Jacques Dufaure Premier Secrétaire, 

puis Alain Marre second Président du GFG. 

 

 

The creation of the Working group on Geoarchaeology 

by Morgan de Dapper then allowed me to take part in 

the structuring of a dynamic network around my field 

of research. Sincerely convinced of the importance of 

the existence of an international association for 

geomorphologists worldwide, I became involved very 

early in enhancing the outreach of our disciplie, first 
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in France among the French Group of 

Geomorphologists which I served  first as treasurer 

and subsequently President from 2004 to 2009, then 

among the IAG as Chairman of the Working Group on 

Geoarchaeology from 2001 to 2009 and then as Vice 

President of the IAG from 2009 until now. If the French 

Group of Geomorphologists managed to organise this 

conference in such a brilliant way, it is thanks to the 

tireless work of the organising committee chaired by 

Stéphane Costa and of the scientific committee 

presided by Monique Fort and Marie Françoise André. 

But we must also pay homage to the sometimes 

unrewarding work of the founders of the French 

Group of Geomorphologists who established the group 

and created its journal, « Géomorphologie, Reliefs 

Processus et environnement », namely Bernard 

Dumas, our                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

first president, Jean-Jacques Dufaure, our First 

Secretary and then Alain Marre, the second president. 

Of the French Group Geomorphologists. 
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Soyez sans crainte je ne serai pas uniquement le 

président des francophones, mais le président de 

tous les géomorphologues. Ce sera un travail 

d’équipe, comme cela a été le cas sous la Présidence 

de Mike Crozier que je remercie pour l’ambiance 

amicale et conviviale qui a caractérisé notre comité. 

Nous oeuvrerons avec le soutien des nouveaux 

membres du comité exécutif, qui sont chargés de 

missions précises. 

 

I wish to make it clear right from the start that I will 

not be the president of the French-speaking 

community of geomorphologists only but the 

president of all geomorphologists and I wish it to be 

a teamwork, as it was under the presidency of Mike 

Crozier, who I want to thank very much for the 

friendly atmosphere that characterised our 

commitee. We shall work hand in hand with the new 

members of the executive committee. 
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Je m’engage à ce que les choix stratégiques que ce 

nouveau comité sera amené à développer soient 

menés en concertation avec les anciens présidents 

de l’IAG, Denys Brundsen, Dietrich Barsh, Olav 

Slaymaker, Mario Panizza, Andrew Goudie, et 

Michael Crozier, qui représentent individuellement 

et tous ensemble,  une somme d’expérience et de 

compétence dont il serait dommage de se priver. 

 

I commit to make sure that the strategic plans to be 

developed by the new committee will be carried out in 

dialogue with the former presidents of the IAG, Denys 

Brunsden, Dietrich Barsh, Olav Slaymaker, Mario 

Panizza, Andrew Goudie and Michael Crozier, who, are 

a source of knowledge and expertise that it would be a 

pity not to take advantage of.  
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Le succès du mandat qui s’annonce nécessite bien 

sûr le soutien des groupes de travail, des 

associations nationales et tous ceux d’entres vous 

qui seront disponibles pour le développement et la 

reconnaissance de notre discipline au niveau 

international. Je compte sur vous comme vous 

pouvez compter sur moi ! 

 

 

The success of the new term obviously depends on the 

support of the working groups, of the national 

associations and of those of you who are willing and 

available to work for the development and recognition 

of our discipline worldwide. I count on you just as you 

can count on me ! 

 

 

Notre association créée en 1989 a maintenant 24 ans 

c’est l’âge de la maturité ! Si nous voulons que dans 

24 ans notre association existe toujours il y a 
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urgence à renforcer dès maintenant les bases 

structurelles capables d’assurer sa durabilité.  

 

Our association was created in 1989 and is thus now 

twenty four years old, which is the beginning of 

maturity ! If we want it to survive the next quarter of a 

century, it is essential and urgent for us to reinforce , 

right from now, the structural foundations that will 

ensure its sustainability 

 

J’assigne à ce mandat 5 objectifs : 

I have five main aims for this term : 

 

1/ Poursuivre le développement de notre politique 

de promotion des jeunes géomorphologues, le 

soutien aux pays en voie de développement, l’activité 

innovante de nos Working Groups. 

 

1. To carry on developing our policy of support to 

young geomorphologists, our support to less favoured 
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countries and the innovative activities of the working 

groups. 

 

2/ Assurer une durabilité légale, en basant 

juridiquement notre association dans un pays dont 

les statuts autorisent une ONG internationale à avoir 

un bureau constitué de non nationaux.  

 

2. To ensure legal sustainability, by finding a legal 

basis for our association in a country whose laws 

allow an international NGO to be ruled by non-

nationals 

 

3/ Assurer une durabilité financière. Le 

développement des Groupes de Travail, le soutien 

aux jeunes géomorphologues, le soutien aux pays en 

voie de développement nécessitent des moyens 

financiers. Il nous faut dans ce domaine innover. 
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4. To ensure financial sustainability. We need money 

to develop the Working Groups, to support young 

geomorphologists and to support les favoured 

countries. For that we need to innovate, to find new 

sources of funding. 

 

 

5/ Apporter toute la coordination nécessaire au 

succès de notre prochaine conférence régionale qui 

se tiendra en Russie et de la prochaine conférence 

internationale qui se tiendra en Inde à Kolkata. 

 

5. to provide all the necessary support for the success 

of our next regional conference, which will be held in 

Russia, and of the next international conference, which 

will be held in Kolkata in India. 

 

Tous ensemble, appuyés sur le dynamisme de nos 

jeunes géomorphologues, sur les renouveaux 

thématiques de notre discipline nous pouvons 
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réussir. Le gage de cette réussite c’est le fort 

pourcentage de jeunes géomorphologues qui 

participent à cette 8th Conférence Internationale de 

Géomorphologie. Il ne faut pas laisser retomber cet 

enthousiasme ! 

 

I am convinced that we can succeed, all together, 

borne by the strength and the energy of the new 

generations of geomorphologists  and the thematic 

renewals within our discipline. The high percentage of 

young geomorphologists among the participants in 

this 8th IAG conference is a very encouraging sign and 

we must not let this enthusiasm and this dynamics 

subside ! 

To Summarize : Yes We Can ! 

 

Thank you very much. 

 

Eric Fouache 

IAG/AIG President 
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